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П. Жилин

— Думаю, что правомерно существование всех трех литера­
турных потоков. Но если вы имеете в виду все еще продолжа­
ющуюся в литературных кругах дискуссию о праве молодых 
писателей изображать войну, о праве тех, кто познает ее по 
учебникам истории да по воспоминаниям ветеранов войны, то 
скажу прямо — это, по-моему, исчерпавший себя спор. Он давно 
уже решен самой литературой. Ведь «Полтаву», «Бородино» 
написали не современники событий, не очевидцы. И написали 
талантливо. Лев Толстой не участвовал в Отечественной войне 
1812 года, он родился позже. Но его «Война и мир» — 
непревзойденное произведение мировой классики, герои его 
романа воспринимаются нами как реальные исторические лично­
сти. Разумеется» чтобы создать такое эпическое произведение, 
нужен не только талант, но и громадный труд. Лев Толстой, как 
известно, изучил войну 1812 года и эпоху того времени доско­
нально, используя для этого труды историков, воспоминания 
участников войны и архивные документы. Только на прочном 
фундаменте исторических знаний писатель формировал свою 
концепцию, свою трактовку войны, создавал обобщенные образы 
действующих лиц романа. Тут есть чему поучиться молодым 
писателям, берущимся за тему войны.

Однако не следует противопоставлять одно поколение писа­
телей другому. У «третьей волны», или, вернее сказать, у 
послевоенного поколения писателей, нет того, что испытали их 
старшие товарищи по перу. Писатели-фронтовики потому так и 
называются, что они — непосредственные свидетели и участники 
войны, они встречались с ней лицом к лицу. Заменить непосред­
ственное восприятие фронтовых событий никакими книгами или 
рассказами нельзя. Но если военное поколение видело войну 
вблизи, то нынешнее поколение обозревает ее на расстоянии. А, 
как утверждали еще мудрые люди в древности, великие события 
видятся на расстоянии лучше, точнее, глубже. Сейчас накоплен 
громадный фактический материал, который позволяет отчетли­
вее представить размах и напряженность многотрудной борьбы, 
происходившей на фронте и в тылу. Отдаляясь от военных 
событий 1941 — 1945 годов, с высоты сегодняшнего дня мы 
можем вернее оценить величие и всю значимость свершенного 
советскими людьми героического подвига. Я бы сказал даже, что 
писателю не воевавшему порою легче представить себе всю войну 
в целом. У него масштабное художническое видение, над ним не 
довлеет его личное участие в войне.

Великая Отечественная война нуждается в самом широком 
литературном освещении и обобщении. Главные книги о ней, по 
моему мнению, еще впереди. Я имею в виду такие произведения, 
которые по своему художественному мастерству, философскому
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обобщению и воздействию на души читателей поднимались бы на 
уровень мировой классики. И здесь талант писателей послевоен­
ной закалки может проявиться во всем многообразии, широко и 
ярко.

Война, да еще такая грандиозная, как минувшая,— явление 
чрезвычайное. На ее изучение и обобщение направлены усилия 
многих ученых, в том числе и историков. Их задача состоит в 
том, чтобы, используя верный «компас» научного исследования, 
заставить заговорить необходимые документы, обобщить опыт 
борьбы и труда, опыт военного искусства, с тем, чтобы его могли 
использовать современники и потомки для укрепления и защиты 
Родины.

— � �"�� ����� %�	�������� ������"������� 0��� �� �� 	�#$�+
� � # — ��$"�$�� #���	'� �����$#� %���� ���� %������� �!'� ���	���!  
����� %������� � �� � ��#��$�� 2  «	��������/� �&� �� �� �� � � ��  
� � " � � � � � � %��� � ��! � �� ��&� 7����'� �����$�� ��� %�����	����

��5����� ��� ����� ����$�� %��#�� . � � #��#� ��#���� ., !����  
���/� 	���#��� ������ ���;� �������$������ 4���������� �%���7��� �  
%������ %�������� <=>?� ��	�'� %���$�� ��#�7���� ������$� ��� ����  
���&��'� �����$�� ���� ��� ����� ������� �� ����� �	������ ��#��  
%�	� ��#��	������#� �������@���� ����� �� A . 3�� 3�$����'� ����$�  
	���� ��!� 	������ '� �����	'� %�����'� ��� ������� ... A�� %��������  
6��� ��� ��� ���"������ �����	������'� �� � �# �� '� %���	�� �����  
�����$ ��� � ��� 	�������� �� " � � � � � � ��� ���#���� �� %���� ����� ��  
�� %��� 6��#'� %�	"�����'� ��������� 	�������'� %��5����� ����� �  
�$#$5����$&� ������'� ������� �����$&��������$��� � �!� 	���� ��+
� ����$�� ���$� �! . ������ %��� � � �! � ��� 	�#$���� �� ����� ����  
��� ���"������� # � � � � � � � � � 	������ �$��� ����#@��� ������#  
�����%����� �� � �5 �&� �� ��5 ���!&� �� ��� �����#��

— При самой коренной общности задач писателя и историка 
у них все же различны цели, результаты исследования и 
используемые при этом средства. Возьмите такой пример. Исто­
рик изучает операцию «Зимняя гроза», пишет, что в декабре 
1942-го группа армий «Дон» начала операцию по деблокаде армий 
Паулюса, что ослабленные соединения 51-й армии генерала 
Н. И. Труфанова вступили в оборонительные бои, отражая удары 
танковых армий генерал-фельдмаршала Манштейна.

Историк точно знает, сколько солдат и орудий насчитывала 
та или иная дивизия, на каком направлении она действовала, с 
какими частями взаимодействовала. Только он не ведает, что в 
это время происходило на отдельной конкретной батарее. Исто­
рик знает правду, вбирающую в себя тысячи правд, одну из 
которых нам открыл Юрий Бондарев в романе «Горячий снег».

Чтобы показать человека на войне, одного вдохновения, как 
и домысла, мало — надо знать военное дело, обладать, если
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Создать образ — создать человека. «Опиши героев минувших, 
и тогда история твоя родит героев времен будущих» — этот 
призыв декабриста Федора Глинки обращен и к историкам, и к 
писателям. А создать образ, характер — дело трудное, не каждому 
по плечу. Приходилось, к сожалению, читать романы о войне, где 
слишком мало мыслей, образов, характеров — одни описания 
сражений.

Историю напишут историки, а у писателя иная забота. Но и 
литератору нельзя слишком вольно обращаться с историческими 
фактами. «Не надо показывать,— писал М. А. Шолохов,— что 
если ты писатель, то можешь все и выдумывать и преувеличи­
вать, пренебрегая исторической правдой, возвеличивая одних за 
счет преуменьшения и даже унижения других...»

С интересом прочитал «Выбор» Ю. Бондарева. Тут есть о чем 
подумать и поспорить. Вот я выписал реплику из разговора Ильи 
Рамзина и Владимира Васильева.

«— Не хочешь ли ты обвинить меня в том, что двадцать 
миллионов русских полегло потому, что я в плен попал? Да какое 
там двадцать! Преуменьшено, конечно. Думаешь, в этом моя 
вина?.. Нет, Владимир, пленные здесь ни при чем. Я-то знаю, 
кого судить за погибших,— сказал Илья четко.— Майоров Воротю- 
ков надо судить...»

Были ли на войне такие командиры полков, как майор 
Воротюк? Да, были. Только вовсе не они определяли дух боя и 
сражения. Плен ожесточил Рамзина, сломал его. Но он сам 
сделал выбор, не тот, о котором сурово и просто написал Михаил 
Луконин:

В этом зареве ветровом 
Выбор был небольшой.
Но лучше прийти

с пустым рукавом,
Чем с пустой душой.

Рамзин выбрал пустую душу. Но почему Васильев говорит, 
что он не понимает двусмысленности своего разговора с Ильей? 
Что здесь непонятного? Человек не может потерять все — Родину, 
мать, товарищей — и жить. Хоть оправдание какое-то должно 
остаться. Вот почему он хватается за Воротюка... У него остается 
только один выход — самому уйти из жизни.

Да, Воротюк виноват в личной трагедии Рамзина. А в гибели 
двадцати миллионов советских людей повинен только агрессор. 
Тут никаких «или», тут нельзя недоговаривать. Именно фашизм 
принес неисчислимые страдания нашему народу, навязал нам 
войну, каких человечество не знало за всю историю. Это было 
противоборство не только двух армий, двух стратегий, но
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смертельная война двух идеологий. Напутствуя генералов перед 
блицкригом, Гитлер заявил: «Война против России — это борьба 
двух идеологий. В войне с Россией речь идет о борьбе на 
уничтожение».

Война — величайшее испытание государства, его народа и 
армии, да армия — это и есть народ в солдатской шинели. Люди, 
естественно, неодинаковы. Прав Шолохов, говоря, что каски на 
солдатах одинаковые, но люди под касками разные. Никаким 
приказом нельзя заставить человека вынести то, что выше его 
сил. Но человек выносит, и это называется подвигом.

— Возвращаясь к Отечественной войне 1812 года, мы  
всегда будем помнить писательский подвиг Льва Николаевича  
Толстого, родившегося через 16 лет после Бородинского сра­
ж ения, но сумевшего силой гениального писательского воображе­
ния дать нам величайшее произведение всех времен и народов — 
роман «Войну и мир». Эта книга — оптимальный пример 
органического сочетания вымышленного и исторического...

— Да, многие писали о войне 1812 года, но ее выразителем 
остается для нас именно Л. Н. Толстой. Известно, что его роман 
не всеми был встречен восторженно. Некоторые участники войны 
сочли себя оскорбленными, упрекали писателя, что он рассказал 
о событиях не так, как им они представлялись.

Но в том-то и дело, что Толстой увидел войну проницатель­
нее, чем обвинявший его министр Норов, который участвовал в 
битве при Бородине. Конечно, всю глубину гениального замысла 
тарутинского марш-маневра Кутузова писатель не смог осознать 
и раскрыть. Но, может быть, это дело историков-—разбирать 
маневры и фланговые охваты, их стратегическое и тактическое 
значение. Мне довелось быть под Кремсом, Шенграбеном, 
Аустерлицем, Рушуком, на Бородинском поле, во многих местах, 
где сражались русские войска под командованием Кутузова. 
Несколько лет работал в архивах. Реальный Кутузов нередко 
спорит с Толстым, можно не соглашаться с писателем, когда ты 
держишь в руках реляции, приказы, письма, написанные рукой 
самого Михаила Илларионовича. Но все-таки истинным вырази­
телем той войны остается Лев Толстой.

Словом, между писателем и историком существует тесное и, 
может быть, невидимое взаимодействие. Если для военного 
историка базой для конкретного, фактического отображения 
событий в основном являются документы, архивы, то для 
писателя такой базой являются прежде всего научные историче­
ские исследования.

— Мне приходилось советоваться с лауреатом Госу­
дарственной премии СССР И. Ф. Стаднюком, автором романа  
«Война». При всем несходстве наших художнических манер,
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����������� � ���" � �# � %�	&�	�� �� ��������;����� �� 	����$&� ��� � � �+
"����&� ��"�� �� � � '� ���� ��	��� � �� 2����#� *������"�#'� ��� ���+
��#� � ������� ( � �"��� ������� ����$'� ��� ���� �� ����!	��� %�  
��%����  о ��#'� "� �� 6��� ������ �$������ ����� ����� ����� ����	�  
, ��� %�� 	�5�� �� �����$ �� %�� �7�%�2�� *�� � � �	�� ��'� �� �����$#� ��  
�%��	��!��� �������� ����'� �� ���� %���#����� ���#�	���� � � ��  
����	�� �� � ���#� ��� ���"����#� !������ '� � � � � ������� � � � � � � �  
����	'� ������ �� ������!� ��� ���!���� � �� ������ �$� �� � � �� ��5�  
�� ��5����� �� 6� �#� ��#�#'� �����$�� ��� ��&�	!�� �� %���� ����

— Война и народ, война и военная история — это большие 
самостоятельные темы. Они всесторонне рассматриваются в 
специальных работах. Здесь же могу лишь отметить следующее. 
Когда мы говорим о всенародном характере Великой Отечествен­
ной войны, то мы должны выделить три основные сферы участия 
народа в войне. Первая — это вооруженная борьба с агрессором 
на фронте, которую вели советские вооруженные силы — 
организованная и обученная военному делу часть народа. Вторая 
сфера — это трудовая деятельность советских людей по обеспече­
нию фронта всем необходимым. Здесь фронт и тыл тысячами 
нитей были соединены между собой и сливались воедино. 
Наконец, третья сфера — это борьба советских людей против 
захватчиков на временно оккупированной противником террито­
рии. Она, в свою очередь, состояла из трех форм: партизанская 
борьба (главная форма борьбы), борьба подпольных групп и 
организаций и массовое участие населения в срыве политиче­
ских, экономических и военных мероприятий противника. Имен­
но эти объединенные усилия советского народа, руководимого 
Коммунистической партией, составляют понятие — всенародный 
характер войны. Они обеспечили нам победу в этой жесточайшей 
из войн.

Но определяющей сферой была, разумеется, вооруженная 
борьба. И лозунг партии «Все для фронта, все для победы!» был 
нацелен на главное: обеспечить успех в вооруженной борьбе, ибо 
в конечном счете победа или поражение в войне решаются на 
поле боя.

Что же касается роли военной истории, то она является той 
наукой, которая изучает многочисленные войны. Она так же, как 
и общая история, философия, социология и другие общественные 
науки, исследует причинность войн, их политический характер, 
их последствия. Но главный объект ее изучения — вооруженная 
борьба. Именно исторический подход к оценке этой борьбы 
позволяет познать эволюцию военного искусства, его закономер­
ности и определить пути его дальнейшего развития.

Внимательно изучая историю войн, можно понять, как изме­
нилось «лицо» войны в целом, проследить возрастание масштаба
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вооруженной борьбы на театрах военных действий, определить 
основные этапы появления массовых армий, мощного развития 
военной техники, перерастания двусторонних или региональных 
войн в мировые, коалиционные войны. Все это такие важные 
военно-профессиональные вопросы, при рассмотрении и решении 
которых военная история активно используется и теорией и 
практикой военного дела. Это было в прошлом, но сохраняется и 
в наше время. Ведь война, как и прежде, остается для капитали­
стических государств продолжением политики иными, а именно 
насильственными средствами.

Конечно, вначале были войны, потом историки войн. Чаще 
всего писавшие были очевидцами или участниками военных 
событий — Фукидид, Прокопий Кесарийский, Цезарь... Но как 
наука военная история родилась значительно позднее, ее основа­
ние заложено трудами Маркса и Энгельса, создавших теорию 
марксистской исторической науки.

В свое время старейший английский коммунист Эндрю 
Ротштейн, который был создателем и хранителем Музея- 
библиотеки Карла Маркса, помог мне подробно ознакомиться с 
лондонским собранием книг Маркса и, в частности, с книгами по 
общей и военной истории. В разделе «Русские на моей полке» я 
видел «Слово о полку Игореве», «Бунт Стеньки Разина» Н. Ко­
стомарова, «Историю государства Российского» Н. Карамзина.

Хорошо знал военную историю В. И. Ленин. Он изучил все, 
что написано Марксом и Энгельсом по военному делу, по истории 
войн, истории революционных армий. В личной библиотеке 
Ленина в Горках мне удалось выявить 156 книг по военной 
истории, в том числе «Энциклопедию военных и морских наук», 
«Записки стратегии» Г. Леера, «Всеобщую военную историю 
древних времен» Н. Голицина, «Основы русского военного 
искусства» Н. Михневича, «Морскую стратегию Наполеона» 
Б. Жерве, «Штурм Измаила Суворовым в 1790 году» Н. Орлова, 
десятитомную «Летопись войны 1914— 1915 годов», труды гене­
рала М. Драгомирова, «Единую военную доктрину и Красную 
Армию» М. Фрунзе.

Ленин не только знал военную историю, но часто применял 
ее опыт при решении современных проблем. Древние говорили: 
«История — учитель жизни». Ленин был гениальным учеником 
этого учителя. Его работы заложили фундамент советской воен­
ной истории, обобщившей опыт нашего государства по защите 
Советской власти.

«Смешно не знать военной истории»,— говорил В. И. Ленин. 
Конечно, ее должны знать не только историки. Знать и помнить. 
Прошлое заключает в себе опыт человечества. Но добыть его не 
так просто. История — ключ к замку, которым заперт этот опыт.
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«Что осталось бы в памяти людей, если бы не было истории?— 
спрашивал академик М. Н. Тихомиров и сам же отвечал: — 
Можно прямо ответить — ничего».

История не только учит, но и предостерегает! И сегодня, 
когда угроза войны не сходит с горизонта, когда человечество 
находится в постоянном напряжении, значительно возрастает 
роль и ответственность историков и писателей в изучении, 
обобщении и популяризации военного опыта, защиты социали­
стического Отечества, героических традиций нашего народа и 
доведении их до широкого круга советских читателей, особенно 
молодежи.

Некоторые буржуазные политики, да и писатели тоже, 
считают, что, мол, хватит писать о войне, что нацизм мертв. Нет, 
он, к сожалению, жив. И наша задача — задача историков и 
писателей — разоблачать его сущность. В Западном Берлине в 
реставрированном и оштукатуренном здании бывшего рейхстага 
уже несколько лет развернута постоянная выставка, прославля­
ющая «третий рейх», его главарей, его фюрера. Конечно, стены с 
автографами солдат можно заштукатурить, но нельзя из народной 
памяти вычеркнуть имена воинов Советской Армии, водрузив­
ших Красное знамя Победы над рейхстагом.

— Насколько оправдан, на ваш взгляд, все еще бытующий 
термин «окопная правда»? Я  подразумеваю, Павел Андре­
евич, под этими словами не литературное явление, подкреплен­
ное книгами писателей, раскрывших нам глубины солдатской 
психологии, а исключительно понятие, которое предполагает, 
что правда войны находилась только в окопах.

— Думаю, что для писателя и историка правда едина. 
Однако она не всегда лежит на поверхности. Бывает нередко, что 
правда прикрыта неправдой и до нее надо докопаться. И все мы, 
писатели и историки, в сущности, поклоняемся одной богине, имя 
которой — истина. Цель у нас одна, хотя средства разные.

Если историк добивается достоверности освещаемых собы­
тий, опираясь на прочный фундамент фактов, их анализ, то для 
писателя, как мне представляется, главное в том, чтобы художе­
ственными средствами воссоздать реальную картину боя, опера­
ции' в целом, передать дух, атмосферу обстановки, создать 
запоминающиеся образы советских воинов и полководцев.

Выражение «окопная правда», по моему мнению, сужает и 
обедняет всю картину военной обстановки. Слов нет, стратегиче­
ские и оперативные замыслы в конечном счете решаются в 
бою — главном акте войны. В нем проверяются верность замысла 
военачальника и мужество, храбрость, находчивость солдата. Но 
показывать войну можно в двух измерениях— горизонтальном и 
вертикальном. Горизонтальное — фронтальное, «окопное » —
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представление ограничено передним краем. Вертикальное же — 
позволяет обозревать войну с высоты командования дивизии, 
армии, фронта, Ставки Верховного Главнокомандования, Воин­
ский организм — не только сложная, но и слаженная система 
управления. И как неоднократно подчеркивал В. И. Ленин, сила 
нашей армии в том, что в ней тысячи воль подчиняются одной 
воле. И мастерство, талант писателя наиболее ярко могут 
проявиться, если он сумеет и на ограниченной территории 
воплотить это единство воли и духа.

— Что же важнее для него, когда он изображает события, 
отстоящие от нас на четыре десятилетия: опыт участ ия в 
военных событиях или писательское мастерство?

— И то, и другое существенно. Конечно, талант — 
определяющий фактор писательского мастерства. Он складывает­
ся, как справедливо отмечает Расул Гамзатов, «из умения 
слышать время, видеть события собственным, присущим только 
одному художнику взглядом, из умения обобщать опыт прошлого, 
чувствовать связь времен».

В 1941 году миллионы советских людей пошли защищать 
Родину. А писателями стали единицы. Сергея Смирнова, Юрия 
Бондарева и Василя Быкова сделали писателями не только 
Литературный институт или Высшие литературные курсы, но и 
Великая Отечественная война. Она определила их творческий 
путь. Писатель-фронтовик или мемуарист, пищущий о войне, как 
бы заново ее переживает. Но при всех условиях, был ли писатель 
на фронте или не был, я убежден: только талант и труд 
кропотливый, самозабвенный решают успех художественного 
произведения.

— Ветераны обычно говорят, что в бой они ш ли, как на 
работу. Тяжелую, жестокую, но работу. Отдельные лит ерат о­
ры, пишущие о войне, сталкиваются между тем с упреками со 
стороны критиков, утверждающих, что в их книгах, дескать, 
чересчур жестоко изображены боевые эпизоды. Ни один писа­
тель, думаю, не может написат ь о войне страшнее, чем она 
была на самом деле.

— Война грянула неожиданно. Я помню то время — лето 
1941 года. Люди были охвачены энтузиазмом мирного труда, 
пятилеток, старались как можно лучше и быстрее воплотить в 
жизнь планы, намеченные партией. И вдруг— страшное воскре­
сенье 22 июня... Но осознание смертельной опасности, нависшей 
над Родиной, всколыхнуло весь советский народ, еще выше 
подняло его патриотический дух. Сотни тысяч уходили на фронт. 
А народное ополчение, партизанские отряды! Когда шла война, 
люди не задумывались о грандиозности свершаемых ими дел. 
Послушайте, что писала в 1944 году работница К. Невская в газете 
«Магнитогорский металл»:
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«Пройдут годы. Люди будущего поколения с содроганием 
станут читать о страшной войне. Их восхищение перед подвига­
ми Красной Армии будет гораздо сильнее нашего. Мы, современ­
ники, не в силах сейчас понять это так остро, ибо мы поглощены 
своей работой. Наша работа также будет поражать будущих 
людей своей мощью, величием — почти чудесами... Люди прочтут 
пожелтевшие газеты и журналы, книги и брошюры. Они будут 
рыться в архивах. Ведь каждая строчка этих лет войдет в 
историю».

Война— величайшая трагедия народов. Она включает в себя 
драматические и героические события, горечь поражений и 
радость побед. Такова ее реальность, так ее и надо изображать. 
Мы должны внушать молодежи, что героизм— в повседневности 
ратного труда, в его будничности, в преодолении обязательных 
трудностей.

Сошлюсь на пример 33-й армии, в которой мне довелось 
служить. В апреле 1942 года она вела тяжелейшие бои на реке 
Угре. Часть ее войск попала в окружение. Погиб командарм 
генерал-лейтенант М. Ефремов. Но воины, отрезанные от тыловых 
частей, преодолевая лишения, теряя своих товарищей, боролись и 
побеждали.

Война прежде всего каждодневная тяжелая работа. Виктор 
Астафьев вспоминал, что он за войну целую гору земли переко­
пал. Солдат, говоря словами Симонова,— «человек, оказавшийся 
в самое трудное время в самом трудном месте и на самой 
трудной должности— солдатской». Вот эти трижды «самое труд­
ное» и называются «ратный труд». Страданий нашему народу 
история отмерила с лихвой, не поскупилась, и прежде всего— 
матерям нашим, сестрам и братьям, нашим детям.

Никогда и нигде войны не приносили столько горя мирному 
населению, как вторая мировая война. Выдержать ее главную 
тяжесть пришлось именно нашему народу. Эта война каждый 
день напоминает о себе Пискаревским кладбищем, Хатынью, 
Бабьим Яром.

Великое дело сделали наши писатели, рассказав всему миру 
о страданиях нашего народа, о его великом мужестве. Нельзя без 
волнения читать «Блокадную книгу» А. Адамовича и Д. Грани­
на. «Блокадная книга» взывает к нашей памяти: не могут быть 
забыты горести людские,

«Главное преимущество Советов в минувшей войне — это 
сила их идей»,— вынужден был признать гитлеровский генерал 
Гудериан. Это преимущество стало явным уже в первый день 
войны. Мужественно встретили нашествие бойцы Брестского, 
Рава-Русского, Владимир-Волынского и других пограничных от­
рядов. На несколько часов, на несколько суток они задержали
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продвижение врага, а ведь по плану «Барбаросса» на уничтоже­
ние застав отводились минуты! Перечитайте «Брестскую кре­
пость» С. Смирнова и вы поймете, что значили эти часы и сутки, 
что могут сделать люди, защищающие свои идеи. Известные по 
именам, безымянные и даже те, кто не значится в списках,— все 
они совершили подвиг.

В «Заметках о русском» академик Д. С. Лихачев приводит 
письмо Н. Рериха, где художник пишет, что ни в одном европей­
ском языке нет слова, равного по значению и величию русскому — 
«подвиг». Возможно, слова Рериха покажутся преувеличением, но 
я слышал от моего французского коллеги, генерала армии 
академика Ф. Гамбьеза: «У вас было то, чего не было у других,— у 
вас были устойчивые идеалы, у вас сильно развит культ Родины, 
культ патриотизма».

Эти черты советского характера не появились вдруг— они 
формировались славным историческим прошлым нашей родины, 
нашей великой культурой и литературой, нашим социалистиче­
ским строем.

Начав войну против СССР, Гитлер и его генералы были 
абсолютно уверены, что план «Барбаросса» как военная доктрина 
сработает безотказно— идея «блицкрига» была подтверждена по­
бедами в Европе. Первое потрясение вермахт испытал под Мос­
квой. Дело не только в том, что в жестоких, упорных боях на 
центральном стратегическом направлении наша армия смогла 
обескровить ударную немецко-фашистскую группировку войск, 
победа Красной Армии под Москвой сорвала теоретическую 
основу ведения войны— фашистскую доктрину «блицкрига». Мож­
но исправить ошибки оперативного, тактического плана, но 
доктрину изменить невозможно. Это фундаментальное положе­
ние следует иметь в виду, когда мы оцениваем роль и значение 
победы под Москвой.

—  Военная наука достаточно четко определила различные 
периоды Великой Отечественной войны. Ее начальный этап, 
переломный момент, освобождение советской территории, осво­
бождение Восточной Европы, сражение за Берлин... В послевоен­
ные годы наша литература обращалась то к одному, то к 
другому периоду Великой Отечественной. Сразу после войны мы 
писали про падение Берлина, весну на Одере, и это было 
понятно: сердца советских людей переполняла радость победы, 
доставшейся такой трудной ценой. Потом литераторы стали 
пристальней всматриваться в начальный период войны, спра­
шивать, что привело нас к неудачам 1941 года, почему 
гитлеровцы застали нас врасплох...

— Война— архисложное дело, до предела насыщенное дра­
матизмом. И нам, историкам, и вам, писателям, при рассмотре­

18



Великая Отечественная: История. Литература Книга

нии военных событий крайне необходимо отражать все ее 
стороны, помнить, что война началась 22 июня 1941 года, но 
закончилась лишь 9 мая 1945 года...

Я намеренно употребил это «но». Мне кажется, что порой 
литераторы, оценивая первые месяцы войны, слишком драмати­
зируют события, это психологически, конечно, оправдано и 
закономерно. Но надо иметь в виду, что уже в сорок первом году 
наметился поворот к победе, хотя и трудно еще было рассмотреть 
его на фоне наших тяжелых потерь. Морально мы оказались 
сильнее противника. Ведь несмотря на уверенность гитлеровцев 
в близкой победе, Красной Армии удалось сокрушить доктрину 
«блицкрига». Гитлеровцам пришлось перестраиваться на затяж­
ную войну. Сталинградская же битва надломила хребет «треть­
ему рейху», стала началом коренного перелома во второй 
мировой войне. Нет, не драматическое, а героическое венчало 
этот наиболее трудный период войны.

Тогда и началась вторая половина войны: освобождение 
временно оккупированной территории, вызволение из нацистско­
го рабства народов Восточной и Центральной Европы. Поэтому 
войну следует реалистически оценивать на всех ее этапах.

Чтобы бороться за сохранение мира, надо помнить войну, ее 
ужасы и жестокости. В наше тревожное время это особенно 
необходимо!

Сокрытие от западной молодежи истины о войне необходимо 
кое-кому на Западе для того, чтобы умалить, принизить тот 
невиданный в истории человечества вклад, который внес совет­
ский народ в дело разгрома агрессора. Ведь не случайно 
многосерийный совместный фильм «Великая Отечественная» на 
экранах Соединенных Штатов Америки шел под названием 
«Неизвестная война»!

—  Павел Андреевич, Институт военной истории, который 
вы возглавляете,—  известное в нашей стране и за рубежом 
научное учреждение. Каковы основные задачи института, чем 
руководствуется институт в главных направлениях научной 
деятельности?

— Основные задачи определены Постановлением ЦК КПСС 
от 27 августа 1966 года о создании нашего института, а именно: 
дальнейшее расширение и повышение теоретического уровня 
научных исследований в области военной истории, улучшение 
работы по военно-патриотическому воспитанию трудящихся, уси­
ление борьбы с буржуазными фальсификаторами военно­
исторического прошлого СССР.

Я выделил бы три важнейших направления в деятельности 
нашего научного коллектива. Это, во-первых, военно­
исторические исследования, позволяющие на основе глубокого
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анализа фактов и документов всесторонне раскрывать политиче­
ский характер войн, причины, их порождающие, ход, результаты, 
последствия военных событий. Второе направление — выявление 
закономерностей развития военного дела, военного искусства, 
изучение опыта в области стратегии, оперативного искусства, 
тактики. Здесь одинаково важны как фактическая сторона, так и 
логическая — обобщения, выводы, уроки. Причем вторая, резуль­
тативная часть исследований— наиболее ценная: в ней содержат­
ся как теоретические выводы, так и практические рекомендации, 
вытекающие из военного опыта. Тут нам предстоит еще многое 
сделать'—устранить диспропорции между историческим и логи­
ческим, повысить идейно-теоретическую и научно-практическую 
значимость исторических исследований.

Третье направление— военно-патриотическая работа. Воен­
ное прошлое нашей страны насыщено непревзойденными образ­
цами героизма, мужества в боях за свободу и независимость 
социалистической Родины. Фундаментальные исторические тру­
ды и исследования не только несут знания в массы, но и питают 
литературу, искусство, средства массовой пропаганды яркими 
конкретными фактами и примерами, воспитывающими у совет­
ских людей патриотизм, интернационализм, другие высокие 
нравственные качества.

В сфере этих общих задач институт сосредоточивает главные 
усилия на исследование истории Великой Отечественной войны. 
Проблематика этих исследований обширна: созданы фундамен­
тальные труды по крупнейшим операциям, битвам и сражениям, 
документальные и научно-популярные книги. Многие из них 
получили широкое распространение как в нашей стране, так и 
за рубежом. Велико познавательное и воспитательно­
патриотическое значение литературы по истории Великой Отече­
ственной войны. Она оказывает громадное влияние на формиро­
вание у миллионов людей твердых знаний о причинах, характе­
ре, ходе и исходе военного противоборства, решающей роли 
Советского Союза в достижении победы над фашистской Герма­
нией и милитаристской Японией.

—  Военная история, безусловно,—мощный рычаг в идеоло­
гической работе, действенное средство патриотического воспи­
тания подрастающего поколения. Не случайно в передовой 
статье газеты «Правда» от 3 декабря 1983 года «Обращаясь к 
истории» отмечалось, что реакционные идеологи и пропаган­
дисты Соединенных Штатов, усиленно подвергая ныне психоло­
гической обработке население страны в духе злобного антиком­
мунизма, шовинистических амбиций и лжепатриотизма, вся­
чески пытаются принизить вклад СССР в разгром фашизма. 
Все это требует от нас расширять, углублять информацион­
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�$�'� %������� ����$�� � � � � �$ '� ��!����$�� �� %�#!� �� � �� ��� ��&  
#����5 ��� ����$ , ������	��������� #������� ����������� ����	�� �  
���� � �# �� . � � ��!��� �� 6� �# , "��� �$� #������ ������ �� �� ����	�  
2 ��� � � � � � � �������� ��� ����� �� 	���� �� �%�� � � � ! � ��������&  
��	��� ��� �����:

— У нашего народа — героическая история. Славные тради­
ции мужественных защитников Родины уходят в глубь веков. 
Ледовое побоище, Куликовская битва, Бородино... Немеркнущей 
славой покрыли себя герои гражданской и Отечественной войн. 
История хранит бессмертные подвиги защитников Бреста, оборо­
ны Ленинграда, Одессы и Севастополя, советских солдат, прини­
мавших участие в великих битвах под Москвой, Сталинградом, 
на Курской дуге, в сражениях за Украину и Белоруссию, 
Прибалтику и Заполярье. С чувством исполненного долга совет­
ский воин внес весомый вклад в освобождение народов Европы 
от ига фашизма и водрузил над поверженном Берлином знамя 
Победы.

Воспитывать историей — это значит сохранять и приумно­
жать героическое прошлое нашей партии и народа, формировать 
у молодежи высокие патриотические качества, нравственные 
устои, коммунистическую убежденность. Только конкретная исто­
рия, ее события, личности, передают связь поколений, служат 
живой нитью, связывающей героическое прошлое нашей Родины 
с ее настоящим и будущим.

История была и остается сильным оружием и в острой 
идеологической борьбе. Наши противники, прибегая к фальсифи­
кации, грубейшим образом извращают историю Советского Со­
юза, наш опыт социалистического строительства, историю Вели­
кой Отечественной войны. Ложь — это средство слабых. Однако 
нельзя недооценивать опасность влияния буржуазной историогра­
фии на умы незрелых людей. Разоблачение лжи, реакционной 
политики империализма имеет важное идеологическое и научное 
значение. В этом плане вклад советских ученых-историков 
немал.

Наш институт подготовил и опубликовал много трудов по 
этой проблематике, 50 работ переведены и изданы за рубежом, 
10— удостоены премий и поощрительных грамот.

Особое место занимает двенадцатитомный труд «История 
второй мировой войны. 1939— 1945». Его издание — важное собы­
тие в научной жизни страны. Этот фундаментальный труд 
создавался Главной редакционной комиссией под председатель­
ством члена Политбюро ЦК КПСС, Министра обороны СССР, 
Маршала Советского Союза Д. Ф. Устинова. Готовился он Инсти­
тутом военной истории МО СССР совместно с Институтом 
марксизма-ленинизма при ЦК КПСС, Институтом всеобщей
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истории и Институтом истории СССР АН СССР. К его разработке 
были привлечены видные советские военачальники, партийные, 
советские и дипломатические работники. И тот факт, что все 
издание, вышедшее в нашей стране 330-тысячным тиражом, 
полностью разошлось, переведено на иностранные языки и 
издано в пяти социалистических странах, свидетельствует о 
большом интересе широкого круга читателей к событиям минув­
шей войны.

У нас установились широкие творческие связи с различными 
научно-исследовательскими учреждениями как в стране, так и за 
рубежом. Мы подготовили и опубликовали ряд трудов совместно 
с военно-историческими учреждениями НРБ, ГДР, МНР, ВНР, 
ЧССР, Республики Куба. Эти труды служат укреплению боевого 
содружества, делу интернационального воспитания наших армий 
и народов.

Научные сотрудники института активно участвуют в устной 
пропаганде военно-исторических знаний. Более пяти тысяч лек­
ций и докладов прочитано в войсках, на предприятиях и в 
учреждениях, на союзных и республиканских конференциях. 
Институт участвует в организации телевизионных передач, 
осуществляет научное консультирование многих кино- и теле­
фильмов.

— Приближ ается сорокалетний юбилей Победы нашего 
народа в Великой Отечественной войне. Что нового подготовил 
И нст ит ут  военной истории к этой знаменательной дате?

— Институт подготовил немало научно-популярных книг по 
истории второй мировой войны и Великой Отечественной войны. 
Назову лишь некоторые: завершена разработка и сданы в 
издательства однотомники «Великая Отечественная война» и 
«Вторая мировая война. Итоги и уроки», публикуется серия книг 
о важнейших операциях Великой Отечественной войны, книга 
«Герои Советского Союза», документальные сборники об освобо­
дительной миссии Советских Вооруженных Сил во второй миро­
вой войне. Совместно с издательством «Советская энциклопедия» 
готовится энциклопедическое издание «Великая Отечественная 
война».

Институт принимает участие в создании двенадцатитомной 
художественной антологии «Венок славы» и четырнадцатисерий­
ного историко-документального телевизионного фильма «Священ­
ная война». Институт осуществляет научную консультацию гран­
диозного мемориала, сооружаемого в Москве на Поклонной горе в 
честь Победы советского народа в Великой Отечественной войне.

— Ваш инст ит ут , Павел Андреевич, удостоен правитель­
ственной награды ...

— Да, правительство отметило заслуги нашего коллектива
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орденом Красной Звезды. Мы гордимся высокой наградой, она 
неизмеримо повышает нашу ответственность за идейно­
теоретический уровень научных исследований в области военной 
истории.

— Павел Андреевич, хотелось бы задать вам вопрос о той 
роли, какую играет книга в вашей жизниу в вашем труде...

— В наше просвещенное время книга сопутствует жизни 
каждого человека. Без нее трудно себе представить облик 
современника. Но, разумеется, профессия определяет целенап­
равленность интереса в подборе и чтении книг. Историк должен, 
обязан знать все то, что внесли его предшественники в область 
науки, в которой он работает. Без этого немыслимо дальнейшее 
развитие науки, творческая деятельность ученого.

Вхождение в тему исследования — длительный, трудоемкий 
процесс. Он включает прочтение и критическое осмысление всего 
написанного по избранной теме.

Исследование Отечественной войны 1812 года, Великой 
Отечественной войны 1941 — 1945 годов, проблемы военной 
теории и истории, методологии истории, знание трудов классиков 
марксизма-ленинизма в основном и определили формирование 
моей довольно обширной домашней библиотеки.

— Расскажите о встречах с книгой на войне...
— Проще всего ответить: на войне было не до книг. И это 

было бы правдой. Но и неправдой тоже. Конечно, читали, но 
больше — в госпиталях, на излечении. Читали в часы затишья. 
Большой популярностью пользовались на фронте небольшого 
формата книжечки «Библиотечки красноармейца». У меня сохра­
нилось несколько таких брошюр. Назову брошюру академика 
И. И. Минца «Источники силы и могущества Красной Армии», 
изданную Политуправлением Западного фронта в 1942 году, и 
его же книжечку «Партизанская война», изданную в 1941 году, 
брошюру «Мужественный образ наших великих предков» акаде­
мика М. В. Нечкиной, труды которой в наши дни широко 
известны в стране и за рубежом.

Эта брошюра была издана в 1942 году Главным политиче­
ским управлением РККА в помощь политруку. В ней всего 24 
страницы, но каждая фраза ее вдохновляла к борьбе. Вот первые 
слова этого издания: «Народ познается в борьбе. Мы, потомки, 
воспринимаем облик предков овеянным былью великих битв. 
Славянство жило на трудной исторической дороге. По широким 
прикаспийским и причерноморским степям веками катился с 
востока на запад поток почти непрерывных вражеских вторже­
ний. Волны его грозно рушились на славянский мир. Гунны, 
печенеги, половцы — одни сменяли других, и в этой боевой жизни 
росла и закалялась военная доблесть славянина. Ее воспитала в
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нем история... Борьбу с чужеземным вторжением наши предки 
понимали как общенародное дело».

— � ������ �!��� �� � � " � � � � ��5��� ����	$'� #��� &�������� �$  
���� ���� ��%�#��� �� �� ���� �� ��� �� ������� �'� �������� �������+
��� ��� ���!� %���� ��� � #����� %�������!'� ���	�� ����� �!� ��  
#�������	���� ��#�� ����$�� ,$� �$��� # � ��"�5 ��# � '� ��� �����  
���������� ���� "���$#� ��$��#'� �%��� � � � �#��� ����$#� 	$&����# . 
) � ��	�� %����� ���� %��	�� � 	�����'� ���� �� 	� �� ��� �� %!� �	��!�$�'  
5��� �	��!�$�� ��	$ . C��	��� ������ �'� ��#�� ��	��� �������  
%���� �� �� �����'� ��� � ���� �� ��!� �� 6���� ��#�� ��	��� ����	� . 9��  
#����� �$'� �$� %������������ #���	$#� %���� ��!#:

— Хотел бы еще раз обратить их внимание на многие 
положения постановления Центрального Комитета КПСС «О 
40-летии Победы советского народа в Великой Отечественной 
войне 1941— 1945 годов». В нем подчеркивается, что победа 
Советского Союза «со всей полнотой раскрыла преимущества 
социализма», «подтвердила могучую жизненную силу марксистско- 
ленинской идеологии». Понимание этого великого смысла нашей 
Победы, нашего подвига и должно быть, в первую очередь, 
реализовано в художественном видении писателя.

Каждое дело, а писательское тем более, требует взволно­
ванности и убежденности. Писать надо о том, что хорошо знаешь, 
и тогда, когда действительно не можешь молчать. Я хочу лишь 
напомнить замечательные слова Карла Маркса: «Писатель от­
нюдь не смотрит на свою работу как на ���	���� . Она— ��#�7���H  
она в такой мере не является средством ни для него, ни для других, 
что писатель приносит в жертву ее существованию, когда это 
нужно, ����  личное существование». Эти слова Маркс написал в 
1842 году, ему было тогда 24 года.

Всем нам, а молодым тем более, следует почаще советовать­
ся с Марксом, Энгельсом, Лениным, самым серьезным образом 
изучать их работы — без этого нельзя стать не только писателем, 
но вообще образованным человеком, как немыслимо им стать, не 
зная Пушкина, Герцена, Толстого, Достоевского, Чехова, Горько­
го, Шолохова. Писателю прежде всего необходимы талант и 
убеждения. Только выработав мировоззрение, твердые убежде­
ния, можно убедить других.

Молодым писателям, пишущим о войне, я советую серьезно 
изучать историю войн, историю Великой Отечественной войны, 
собирать воспоминания фронтовиков, их письма, дневники.

Они не должны думать о том, что до них о войне написано 
много,— каждому из них предстоит написать ����  книгу. Им еще 
хватит работы — история Великой Отечественной войны таит 
много неоткрытого. Есть еще немало волнующих, интереснейших 
тем, которые ждут талантливых писателей.



Доджоогийн Цэдэв 

В ПОИСКАХ ЖИВОЙ ВОДЫ

Беседу вела Людмила Букина

Доджоогийн Цэдэв — известный монгольский писатель, ав­
тор прозаических и поэтических сборников. Поэзия Д. Цэдэва 
соединяет в себе классические каноны монгольского стиха и 
современные образные средства, в ней отражена жизнь сегод­
няшней Монголии, ее природа, глубокие человеческие пережива­
ния . Многие стихи поэта стали популярными в Монголии 
песнями.

Д. Цэдэв — кандидат филологических наук, он — автор л и ­
тературоведческих работ «Традиции и новаторство в монголь­
ской поэзии» и «Мастерство писателя», а также ряда ст а­
тей, посвященных исследованию современной монгольской лит е­
ратуры.

Будучи председателем Правления Союза монгольских писа­
телей, Д. Цэдэв уделяет много внимания литературно­
общественной деятельности, активно участвует в процессе 
развит ия творческих связей между лит ерат урами братских 
социалистических стран, в движении солидарности писателей 
стран А зии и Африки. Немало сил отдает Доджоогийн Цэдэв 
переводческой работе, стремясь сделать достоянием монголь­
ских читателей лучш ие образцы мировой литературы.

Беседа началась с разговора о книгах.
— Вся ваша деятельность самым непосредственным обра­

зом связана с книгой, с ее созданием, изучением, распростране­
нием. Исторические факты, явления современности, фантас­
тические полеты в завтра, опыт постижения действитель­
ности, накопленный народом,— все это находит отражение на  
книжных ст раницах... Что испытываете вы, когда открыва­
ете книгу,— как читатель, как поэт, как литературовед?

— Книга — плод познания и добра, и зла. Поэтому никакие 
запреты на этот плод ни в какие времена не приносили пользы. 
В душе человека всегда жила мечта о бессмертии. Каких только 
мифов и сказок не было придумано об этом! В том числе миф о
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живой воде. Так вот, мне кажется, что после изобретения 
Гутенберга (хотя книгопечатание и было открыто на Востоке до 
него, оно не оказало столь сильного влияния на общественное 
развитие) человек как раз и нашел «живую воду». Окунаясь в 
мир книг, ведет беседы с Гомером и Сократом, Калидасой 
и Монтенем, Шекспиром и Толстым. Даже простое перечисле­
ние этих имен доставляет любому человеку большую радость, по­
тому что это — не просто имена, но символы человеческого ра­
зума.

Для читающего не существует границ времени. Приобщаясь 
к выдающимся произведениям прошлого и настоящего, человек 
удлиняет свой век на земле. Жить в XX веке, но совершать 
путешествия, например, в IV век до нашей эры или в эпоху 
Возрождения — такое может позволить только книга.

— Известный афоризм «Скажи мне, кто твой друг, и я  
скажу, кто ты» как нельзя более уместен, когда речь идет о 
книгах, Любимые книги говорят о профессиональных пристрас­
т иях, духовных запросах и даже о характере читателя. 
Собственно, и само формирование характера нередко соверша­
ется под влиянием лит ерат урных произведений, которые пора­
жают воображение в детстве или в юности, а то и определяют 
дальнейший выбор жизненного пути. Наверняка у вас есть 
такие этапные книги, от которых можно начинат ь отсчет  
той или другой жизненной линии.

— Первым писателем, произведения которого я прочитал и 
который оказал на меня очень сильное влияние, был великий 
Горький. Помню, как однажды я увидел у соседского мальчишки 
книгу с фотографией человека, у которого были проницательные 
и добрые глаза. Я взял почитать эту книгу. Больше всего меня 
поразил рассказ о Данко. Мужество Данко, целеустремленность, 
благородство его души восхитили меня. Гореть во имя того, чтобы 
вывести людей из невежества и неверия в свои силы,— это 
пришло ко мне, как озарение. Вспоминается греческий миф о 
Прометее, который, восстав против богов, достал для людей огонь, 
чтобы светом озарить их жизнь. Думается, что миф этот — не 
просто об огне в его буквальном смысле, но и о знании. Есть 
отдаленная связь между этим мифом и мифом о древе познания 
добра и зла. Близость этих мифов, как мне кажется, в том, что 
и там и тут герои решаются «ослушаться» богов, они переступа­
ют ту грань, за которой — свет и свобода. Именно рассказ о Дан­
ко в какой-то степени повлиял на мое нравственное становле­
ние.

Если же говорить о первой прочитанной монгольской книге, 
то мне трудно ответить на этот вопрос, потому что, во-первых, я 
вряд ли сейчас вспомню ее, а во-вторых, для меня первая
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прочитанная книга — та, которая стоит в ряду оказавших на 
меня влияние. Если так, то в первую очередь мне хочется 
вспомнить сказки моей бабушки. Не сосчитать, сколько она их 
знала! Каждый вечер мы, дети, подсаживались к ней, и она вела 
нас за собой в чудесный, притягательный мир. У меня есть об 
этом даже стихотворение:

Сжимается сердце: зайчонка мне жаль,
Смеюсь перепелкиным козням.,.
Вливаются в детскую душу печаль 
И радость под пологом звездным.
Учусь различать доброту и обман,
Порядочность в нищенском платье.
...А сказок у бабушки был океан,
Послушать — жизни не хватит!

(Перевод Алексея Маркова)
В этом плане мне хотелось бы сказать несколько слов о книге 

замечательного монгольского поэта, основателя современной мон­
гольской литературы Д. Нацагдорджа. Прочитав его стихотворе­
ние «Моя Родина», я впервые зримо и ясно представил себе образ 
Отчизны. Буквально на одном дыхании Нацагдордж выразил в 
своих стихах огромную любовь к ней. И воспринимаются они как 
вздох восхищения, который невольно вырывается у человека, 
когда он не в силах выразить переполняющее его чувство.

— Да, �� 6� �&� �� �&�&� ��"�� �� � �!� %���� �� �� �� ������ ��6�'  
���� %� �7�'� ���	��� �� �$���$� ����� ����K!����� ��	���'� ��� ���#�  
��� ����5�#�� �� # � �$# �� � �#"�� ���#�  — ����#�'� %���$ �!#� '  
�� � �# � , 	�����#�'� � ���# �� �� �����#� ... 8������ ���#!� ! � %�	�� �%�+
�� � � � �� %�����	��6����� �� �&�� ������!�8��A�7��	��	� � , �� ��� 	$�  
� � �� ���� !@� �� %�����	�� ��� 	������ %���� � ��� �� �� ���$�$�'  
���� ������� %�6� �"������ #��'� 	�� � ��� 	$&����� �� ��"��# . 
A�����7'� ��� ���#!� %���	��� �� , ������� '� ���	�� ����� ����$#�  
�����#�� 	�������� ���	���� ��'� �� "�#� %�5�� � 8�� A�7��	��	�'� #��  
�	������ %��������� ���&���������� ��� � � � �� � � � ! �$ � . E��� �$�'  
����� #����� � � � � �$ ����� ��!'� .%�����	� �� ��� ��$/'� ���	�� ����+
� �� � �!� %����	�'� �� �������� %�5�� � %�6�'� ��#�� 	��� �����  
%�������$�� �� ����  — ��#�� , �������;

Хребты Саян, Хангая и Хэнтэя вершинами уходят в небеса.
Леса и чащи, горы и ущелья — неласкового севера краса.
Мэнэн, Шарга, Номин— степей просторы, величественный южный ореол.
Песков барханы желтые простерлись, над зыбью волн застыл степной

орел.
Раскинулась родная сторона —
Монголия, прекрасная страна!
Онон и Тола, волны Керулена— прозрачна их священная вода.
В источниках и родниках целебных сокрыты жизни долгие года.
Издревле пьют животные и люди живительную влагу трех озер—
Буйрнура, Хубсугула, Убсунура — сквозь воду виден камешков узор.
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Раскинулась родная сторона —
Монголия, прекрасная страна!

Хох, Селенга, Орхон текут привольно, их русла прихотливы и чисты. 
Лежат богатства в перевалах горных, ысвозъ толщи скал взирают с высоты. 
Уходят в даль дороги грунтовые, протоптанной тропинки виден шов.
То там, т о  здесь—могильники степные, развалины старинных городов.

Раскинулась родная сторона — 
Монголия, прекрасная страна!

Вершины гор владычествепным снегом сверкают с недоступной высоты. 
Под бесконечным, ясно-синим небом — простор долин и пастбищ золотых. 
Гольцов высоких царственные пики издалека приковывают взгляд. 
Дыхание степных просторов диких в своей груди кочевники хранят.

Раскинулась родная сторона — 
Монголия, прекрасная страна!

Халхасский край меж Гоби и Хангаем... Там сызмальства мы сели на коней, 
Чтоб проскакать от края и до края по землям милой родины моей. 
Охотились на длинных горных склонах, подстерегая дикое зверье.
В долинах, о т  густой травы зеленых, осталось сердце верное мое.

Раскинулась родная сторона — 
Монголия, прекрасная страна!

В горах, подобных тихой колыбели, покоится далеких предков прах.
Здесь наши деды плакали и пели, тут внуки подрастают на глазах. 
Пасется тучный скот пяти названий в краю родном, что к сердцу прикипел. 
Вся степь ветвится от рогов бараньих, лоснится от движенья конских тел.

Раскинулась родная сторона —
Монголия, прекрасная страна!

— Думается, что самое ценное качество книги — это спо­
собность пробуждать в человеке мысли и чувства к Родине, 
укреплят ь его нравственные силы , Вот что мы читаем в 
монгольской книге «Различные наставления»:

Книга—лестница на высокую гору,
Книга — плот в широком океане,
Книга — свет лампады во мраке невежества,
Книга — указатель в непроглядной чаще,
Книга — пища в далеком пути,
Книга— любимая, которая не покинет в трудные дни, 
Книга — драгоценность, которую не сможет украсть

ни один вор.
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— Книга традиционно считается в Монголии священной 
вещью, и это особенно чувствуешь, когда видишь собранные в 
Государственной библиотеке в Улан-Баторе старые книги , 
ставшие не только памятникалш  лит ерат уры, но и живописи, 
прикладного искусства. Медицинские т ракт ат ы, произведения 
монгольских авторов, написанные на тибетском языке, кото­
рый был в свое время языком наиболее образованной част и  
монгольского общества (так же, как лат ы нь в Европе),— до сих 
пор многие из них еще не прочитаны и представляют собой 
загадочную страну, которую предстоит открыть, чтобы 
пролить свет на некоторые страницы развит ия монгольской 
литературы. Конечно, в домашней библиотеке иметь такие 
книги невозможно. Международный конгресс монголоведов, прохо­
дивший в 1982 году в Улан-Баторе, показал, какой живой 
интерес проявляют к вашей литературе ученые многих стран . 
Какие книги по этому вопросу больше интересуют вас?

— В моей библиотеке содержатся большей частью книги 
литературоведческие. В последнее время монголистика развива­
ется особенно бурно. Много выходит за рубежом книг, касающих­
ся истории развития монгольского народа. Я собираю их. Авто­
ры— академик В, Я. Владимирцов, С. А. Козин, Г. И. Михайлов, 
К. Н. Яцковская, Л. К. Герасимович из СССР, X. Гомбожав и
О. Латтимор из США, У. Онон и Ч. Бауден из Великобритании, 
С. Калужински из ПНР, Л. Лигети и Д. Кара из ВНР, Д. Рам- 
стедт из Финляндии, В. Хайссиг из ФРГ, П. Поуха из ЧССР, 
Сиратори из Японии, П. Пеллио из Франции, А. Мостарт из 
Бельгии и многие другие. Несомненно, развитию монголистики 
во всем мире содействуют проводимые у нас в стране Междуна­
родные конгрессы монголоведов.

— Образное восприятие мира, умение видеть необычное в 
привычном  — таково свойство поэтического мышления. Какую  
поэтическую формулу вы можете дать понятию «книга»? Ту, 
которая отразила бы ваше индивидуальное, образное воспри­
ятие?

— Если представить нашу жизнь как некую мощную мело­
дию, то книги — это ноты. С каждой новой, по-настоящему умной 
книгой все отчетливее и яснее звучит эта мелодия. Существует 
мысль, что в определенных местах земного шара концентрация 
духовной энергии сильнее, чем в других местах, и что эта 
энергия подвержена ослаблению или усилению. Книга и есть та 
концентрация духовной энергии, которая достижима в любой 
части нашей планеты и которая всегда сохраняет свою силу и 
действенность. Правда, только неустанно ищущим и смелым 
дано вырастить из нее драгоценный цветок знания и тем самым 
добавить еще одну ноту в гармонию нашего бытия.
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— Что касается книги в Монголии, то мне хочется расска­
зать о некоторых ее древних видах. Почиталась книга с незапа­
мятных времен. Ей поклонялись, за ней признавали чудодей­
ственную силу, ее ставили и хранили в самой почетной стороне 
юрты, рядом с изображениями богов. Кроме того, в Монголии 
существовал еще такой обычай. Если кто-нибудь возгорался 
желанием приобщиться к мудрости, он обращался к более 
ученому человеку с просьбой помочь ему установить «связи 
книг», если перевести буквально. Такая «связь», как мне кажет­
ся, считалась в какой-то степени благороднее обычной дружбы 
в том смысле, что она предполагала чистые и мудрые отноше­
ния.

Я расскажу о двух видах книг, существовавших в Монголии: 
один — более древний, другой, сравнительно с ним,— молодой. В 
широких степях Монголии можно встретить обширную библиоте­
ку «каменных» книг — надписи и рисунки на скалах. Надписи и 
рисунки эти рассказывают нам о жизни и первых представлени­
ях о ней монголов, об окружавшей их природе, об их верованиях. 
Возьмем, к примеру, один рисунок. На нем — изображения птиц, 
различных животных, змей и людей. Но нетрудно заметить, что 
изображения эти расположены на «странице» не в беспорядке, а 
в определенной последовательности. Птица всегда изображалась 
с распростертыми крыльями в верхней части, а люди и живот­
ные— в нижней. И это не случайно: птица в сознании монголов 
всегда символизировала небо, животные и люди— мир земной, а 
змеи — подземное царство. В наскальных надписях можно найти 
уйгурские, древнетюркские, собственно монгольские, маньчжур­
ские, китайские и тибетские тексты. Все они относятся к разным 
временам и эпохам и отражают приливы и отливы волн 
кочевников, прошедших через монгольские степи.

В качестве примера таких надписей хочется привести 
стихотворение Цогту-тайджи, высеченное с его слов воинами на 
скале:

1.
Хотя различно местопребывание 
Владык небесных и царей земных, 
Единый круг любви и состраданья 
Объединяет нераздельно их.

30



В поисках живой воды

2.
Для бодисатв пещер Аганистая '
И тех, кто озарения достиг 
Там, где земля клубится золотая,
Круг милосердия един, как миг.

3.
Отличны воеводы Эрлиг-хана 
По виду от сановников земных,
Но различенье правды и обмана 
В единый круг объединяет их,

4.

По-разному живут худой бродяга 
И зверь лесной— голодный господин.
Но круг для тех, кто добывает блага,
Живую умерщвляя плоть, един.

5.

Не схожи внешне вор и волк матерый,
Что бродит у овчарни по ночам.
Но черный круг несытой, жадной своры 
Един для ими движущих начал.

6.
Тоска летит от берегов Орхона 
К сестре любимой в дальние края,
Перекликаясь с волнами Онона 
В земном едином круге бытия.

7 .

Коль в этой жизни встретиться не сможем,
То в будущих перерожденьях вновь 
Друг друга мы отыщем и поможем 
Продлить и сохранить свою любовь.

(Перевод Людмилы Букиной)

Из этих стихов видно, что Цогту-тайджи был не только 
большим полководцем, но и человеком высокой культуры, образо­
ванности и недюжинного литературного таланта. Стихи раскры­
вают единую суть двух казалось бы противоположных явлений. 
Первые три строфы — единую суть всех творящих добро, в каких 
бы различных формах ни представали они перед нами. Следу­
ющие две строфы — единую суть всех творящих зло на этом 
свете. Особняком стоят последние две строфы, из-за которых, 
собственно, и был создан этот шедевр. Тут Цогту-тайджи говорит 
о любви к своей двоюродной сестре. Если представить это 
стихотворение в виде архитектурного сооружения, то можно, 
думается, построить двухэтажную пагоду, где первым этажом 
будут три строфы о творящих добро и две строфы о творящих 
зло, как символы противоречий, лежащих в основе жизни на 
этом свете, а вторым этажом, венцом — две последние строфы о
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любви. Таково мое образное представление этого удивительного 
стихотворения.

Другая разновидность древней монгольской книги —
песенники, которые обычно писались от руки. Их никто и 
никогда не публиковал, поэтому они сохранились большей частью 
в довольно редких экземплярах. История происхождения подоб­
ных книг примерно такова: полюбившиеся песни монгол записы­
вал в специальную, искусно сделанную тетрадь. Такие книги 
хранились бережно, передавались из поколения в поколение. 
Одна из них содержит триста песен. Она найдена в Арахангай- 
ском аймаке. Размер ее 20x32 см, толщина — 2,5 см. Страницы 
сделаны из твердой шелковой бумаги, на которой чернилами 
записан текст. Книга состоит из 162 страниц. Каждая — 
заботливо обрамлена розовой краской, внешняя сторона обложки 
покрыта желтым шелком с изображением дракона, сотканным из 
золотистых и серебристых нитей, а внутренняя часть — 
одноцветным голубым шелком. Песни, содержащиеся в песенни­
ке, рассказывают о жизни Монголии XVIII века.

— Стремление проникнуть в духовный мир другого народа, 
постичь богатства, накопленные мировой литературой и 
отражающие самобытность ее гениев,— вполне естественно и 
закономерно для монгольских писателей. В  основном такое 
приобщение достигается путем перевода на монгольский язык  
книг, художественная ценность которых бесспорна.

— Переводческая традиция монголов уходит своими корня­
ми в глубокую древность. Есть данные, говорящие о том, что за 
семьсот лет до Чингисхана монголы имели тесные связи с 
согдийцами, что согдийские ученые обучали наших предков 
письму и основам перевода книг. И многие ученые считают, что 
монголы заимствовали свою письменность, теперь известную как 
старомонгольская, не от уйгуров в XIII веке, а от согдийцев за 
семьсот лет до этого.

За время после Народной революции произведения монголь­
ской литературы переводились приблизительно на 80 языков 
народов мира, а на монгольский язык — книги писателей 
120 стран. Большую часть составляют произведения мировой 
классики, писателей Советского Союза и социалистических стран.

— Насколько мне известно, круг ваших лит ерат урных  
интересов широк, он включает в себя также и переводческую 
деятельность...

— Я переводил стихи Александра Пушкина, Назыма Хикме- 
та, Кайсына Кулиева, Расула Гамзатова, книгу рассказов Вален­
тины Осеевой... Существует выражение: «Перевод — что женщи­
на, если верна, то некрасива, а если красива, то неверна». Фраза 
эта— о двух крайностях перевода. Мне же думается, что при
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переводе нужно придерживаться золотой середины, то есть не 
заниматься буквализмом и не писать за автора. В общем, 
перевод— это очень серьезное дело, и переводчик, как и писа­
тель, должен прежде всего быть творцом.

— Что касается проблемы перевода, то она возникла, 
вероятно, в те самые древние времена, когда встретились люди, 
говорящие на разны х язы ках . Однако до сих пор проблема эта 
жива, и каждый переводчик решает ее по-своему. Если бы меня  
спросили, каким представляю я  перевод своего стихотворения, я  
ответила бы, что хочу видеть в нем сохраненным тот  
стержень, который, будучи непонятым и разрушенным перевод­
чиком, уничтож ает и написанное самим поэтом. Ваш и произ­
ведения переводились на русский язык и, наверное, на другие 
языки тоже?

— Да, на английский, французский, испанский, арабский...
— Вероятно, литературоведение требует куда больше вре­

мени и усилий, чем сама работа писателя? Тем более, что 
лит ерат урный процесс в Монголии нуждается в широком и 
всестороннем изучении . Каковы основные проблемы ваших лит е­
ратуроведческих изысканий?

— Я занимаюсь проблемой традиции и новаторства в совре­
менной монгольской литературе. К монгольской литературе вооб­
ще и к поэзии в частности подходят с двух различных позиций. 
Одни считают ее полным «повторением и подражанием» индий­
ской, тибетской и китайской литературам, другие—
непревзойденным образцом художественного осмысления дей­
ствительности. Оба этих подхода мешают правильному понима­
нию традиции и новаторства.

Поэзия нового времени опирается прежде всего на богатое 
наследие народного песенного творчества. Именно основываясь 
на демократических традициях народных песен, которые отража­
ли борьбу монгольского народа против чужеземных захватчиков, 
изобличали феодалов и господ, были созданы первые произведе­
ния современной монгольской литературы — песни «Шивэ Хи- 
агт», «Красное знамя».

Наряду с песенной нужно коснуться традиции, заложенной 
поэтами Л. Агванхайдавом, Д. Равджа, В. Гулранса, В. Инжин- 
нашем, Н. Ишданзанванжилом, которые жили и творили в 
ХП1— XIX веках. Они в своем творчестве правдиво изображали 
жизнь народа, связанного путами религии, но показать путь 
освобождения от этих пут они не могли.

Новая литература, видными представителями которой явля­
ются Д. Нацагдордж, С. Буяннэмэх, Ц. Дамдинсурэн, создала 
образ человека, рожденного социализмом и ставшего полновла­
стным хозяином своей страны. Сегодня Народная Монголия —
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страна свободолюбивых и равноправных граждан. Изо дня в день 
растет ее авторитет на международной арене, расширяются ее 
связи с зарубежными странами. Расширяются и углубляются 
также ее литературные связи.

Мне посчастливилось встретиться и подружиться со многими 
зарубежными писателями, людьми широкой и доброй души. 
Каждая встреча с ними открывает для меня новые стороны 
их духовного мира. Мы ежегодно организуем у себя литератур­
ные дни, на которые приглашаем друзей-писателей. В 1982 году, 
например, к нам на Дни советской литературы приехала пред­
ставительная интернациональная писательская делегация из 
Страны Советов, в которую входили многие известные советские 
писатели, среди них — Джубан Мулдагалиев, для которого это 
уже был четвертый приезд в Монголию, другие писатели, 
оставившие нам свои стихи о Монголии. Назову еще несколько 
имен писателей, из разговоров и бесед с которыми у меня сложился 
целый цикл литературных портретов. Это Г. Марков, Ч. Айтматов, 
Дж. Олдридж, А. Аль-Хамиси, Н. Гильен, Младен Исаев... Этот 
цикл портретов вошел в мою книгу «Пятый тур», которая скоро 
выйдет в свет.

—  Мы начали беседу с книги, и в завершение разговора 
снова вернемся к ней. Что испытываете вы, когда берете книгу, 
которую до вас читали многие, особенно если она— любимая?

— Мне нравится держать в руках книги, прочитанные 
многими людьми. Некоторые читатели оставляют на них свои 
пометы, и по ним узнаешь, как читал тот или иной человек, 
даже иногда угадываешь его мысли, его восторг, переживания... 
Что касается моих любимых книг, то они, как, наверное, у 
многих книголюбов, представлены классикой мировой литерату­
ры. Это Эсхил, Гораций, Монтень, Шекспир, произведения 
Л. Толстого, Ф. Достоевского, М. Горького, стихи монгольского 
поэта Д. Равджа... Много их, все перечислить невозможно. 
Книга— это чудодейственный напиток, исцеляющий праздность 
души и уничтожающий мрак невежества, побуждающий челове­
ка к высоким поступкам.



В. Каверин 

Ч ТЕН И Е И  СТИЛЬ

Беседу вела Л ’ Наппельбаум

Солнечный вечер в Переделкине. Дача Вениамина Алексан­
дровича Каверина. Хозяин немного нездоров. Мы разговариваем 
на небольшой терраске.

Я всегда с огромным интересом и симпатией относилась к 
группе питерских писателей и литературоведов, строивших 
советскую литературу на основе богатейших культурных тра­
диций прошлого. Один из них— В . А. Каверин. Пожалуй, нет 
другого современного писателя, в творчестве которого книга 
играла бы столь активную роль. На страницах одного из 
последних его романов «Перед зеркалом», там, где речь идет о 
духовном становлении молодой женщины, имена писателей и 
названия различных книг упоминаются более тридцати раз! 
Не удивительно. Ведь героиня принадлежит к среде русской 
интеллигенции, жизнь которой протекает в тесном единении с 
книгой. В романе упоминаются Чехов, Игорь Северянин, Гёте, 
Ахматова, Ожешко, Метерлинк, Ованесян, Пильняк, Лоти, 
старый казанский путеводитель, журнал «Среди коллекционе­
ров». Надо обладать широчайшим читательским диапазоном, 
чтобы столь щедро одарять своих героев литературными 
интересами. К  тому же лвтор иной раз отзывается о книге 
устами своих героев. Например, героиня романа удивляется, как 
может так много думать о самой себе Мария Башкирцева, 
которая стяжала себе известность подробным и искренним 
самоанализом в своем дневнике.

Но была еще одна причина, по которой разговор с Вениами­
ном Александровичем обещал быть интересным. В 1967 году, 
выступая в клубе книголюбов Центрального Дома литераторов, 
Каверин говорил о роли чтения в творческом труде писателя с 
убеждением и откровенностью, какие редко услышишь об этом 
предмете от писателя.

Сперва мне показалось, что Вениамин Александрович мало 
расположен отвечать на мои вопросы.
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— , ��� %��	�� ���!�� �! '� "� �� �� ���	���� %��� � � �! � ��� �  
����� , �%���$�� �$����5 �!� �� ��#� � ������� %���� ��� ,������ �$  
�� ��� � �� �����'� %���	��5��� ���� � �! � � �! � �� � %���:

— Трудно ответить на этот вопрос. Я пишу с восьми лет. 
Непишущим себя плохо помню. Я ведь начал со стихов. Больше 
всего читал с десяти до двадцати лет. Это началось с того момента, 
когда мне удалось проникнуть в книжный шкаф старшего брата. 
Читал и приключенческие книги, соответствовавшие моему 
возрасту,— Купера, Жюля Верна,— и серьезную литературу, 
русскую классику. В двенадцать лет прочел уже Гамсуна и Иб­
сена. Читал ежедневно по многу часов. Получился своеобразный 
период первоначального накопления. Когда в двадцатые 
годы, будучи студентом, начал писать прозу, я уже много про­
чел.

— N�� �� � � � �� ���� ����#$�� �����'� �����$�� ��%�����	���  
���� ���� �����:

— Любимых книг так много, что перечислить их нет воз­
можности.

������ ������� �5 ��� ��� #����� ��%����� � � � � �# � � � ) ������ 	��+
��"�� A�� � �� � ��� � � " � � � �� ��"�� �� �� ��� %���$� , �� ��O�������#��  
��%��� .
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— Самое любимое — проза Лермонтова, В детстве подтолкну­
ла к стихам поэзия Жуковского, Есть авторы, отношение к 
которым менялось в течение жизни. Было время, когда я не 
хотел походить на Тургенева. А сейчас я ничего не имею против,

— Но все же Тургенев далек от вашей прозы?
— Да, сейчас все получается по-своему. В старших классах 

гимназии я считал Чехова летописцем жизни, его прозу — 
прямым ее выражением. Потом понял, что его простота — 
результат таланта, вкуса и ума. Что касается Тургенева, сейчас 
для меня его проза так же, как и проза Чехова,— нечто вроде 
камертона, помогающего мне в работе над стилем...

Любовь писат еля к книге, думалось мне, всегда и притяж е­
ние, и отт алкивание . Если писатель не сможет побороть в 
себе любимого автора, он будет им поглощен. Только оконча­
тельно встав на ноги, ученик может себе позволить безусловное 
признание учителя.

— ...В гимназии нам преподавали латинский язык. Латин­
ский я знал и любил. Он помог мне научиться сравнивать стили. 
Языки Цезаря и Цицерона резко отличаются друг от друга. На 
чужом языке различие стилей воспринимается острее.

Д л я  меня это было некоторым открытием. Мне прежде 
представлялось, что все нюансы иностранного языка с чуждым 
нам стилист ическим строем не могут восприниматься.

Пытаюсь разжечь полемический задор своего собеседника.
— Есть люди, читающие плохие книги, чтобы потом их 

ругать, Дает  ли  что-нибудь вам чтение плохих книг?
— Я их не могу читать. Не могу оценить ни сюжета, ни 

композиции. Бросаю на десятой странице, если язык безграмотен 
или полон канцеляризмов.

А  вот писатель заговорил о стиле книги — одном из 
необходимых слагаемых литературного произведения.

— Когда рукопись переписываешь, одновременно слушаешь, 
как звучит фраза. В книге два заряда: самостоятельное звучание 
фразы и взаимосвязь ее с другими фразами. Для того, чтобы 
найти ее единственное место, нужен вкус. У Пушкина вкус был 
безошибочный. Из современных писателей очень тонкий вкус 
был у Корнея Чуковского. Я всегда просил его читать мои 
рукописи, и он никогда мне не отказывал.

— Я  понимаю, что библиофилом в собственном смысле 
слова вы никогда не были . Но разве вам безразличен вид книги?

— Конечно, нет. Я всегда требую общения с художником. 
Недавно Георгий Юдин делал рисунки для моей книги «Ночной 
сторож». Книги мои иллюстрировали Акимов, Кирнарский, Кона- 
шевич. Когда издательства издают безвкусно, это меня, разумеет­
ся, огорчает.
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— Всегда ли  можно угадать по стилю писателя меру его 
начит анносщ и ?

— Мне кажется, всегда. Вообще говоря, я не перестаю 
учиться писать. Мне нравятся многие современные писатели. 
Больше других Можаев, Белов, Тендряков, Рощин. В творчестве 
Белова чутье, слух играют значительную роль.

Есть три источника творчества: интуиция, знание материала 
и переработанная начитанность. Их взаимоотношения меняются. 
У одного писателя преобладает одно, у другого— другое. Это не 
мешает их имена поставить рядом, когда речь идет о самых 
любимых.

Д авая время записывать свои мы сли, Вениамин Александро­
вич говорил неторопливо, даже, казалось, бесстрастно. Мне же 
хотелось вызвать в нем тот полемический задор, который так  
украсил его выступление в клубе книголюбов. Н а следующий 
вопрос, по моим представлениям, он должен был ответить 
активным протестом.

— Мне случилось услыш ат ь от одного писателя такую  
фразу: «Учиться писать надо не из книг, а из жизни». Как, 
по-вашему, чем фальшива эта сентенция?

Н а мой слух, само противопоставление книги и жизни 
звучит фальшиво. Ж изнь дает материал, а как писать  — 
этому может научит ь книга. Я  считала, что тот писатель 
просто ищет оправдания лености своего ума. Но Вениамин  
Александрович отвечал мне тем же ровным и спокойным 
голосом.

— Когда-то мне казалось, что для того, чтобы изобразить 
необычайное время, в котором мы живем, нужно отказаться от 
задач чисто литературных, потому что непосредственное знание 
жизни само подсказывает решение задачи. Теперь я вижу, что 
был неправ. От своих друзей и критиков я часто слышал упреки 
в некоторой книжности моего творчества. Я принадлежу к 
писателям, для которых мир книжного сознания был жизненной 
необходимостью, а стало быть, и профессиональной. Я могу 
показать и доказать пользу так называемой «книжности» на 
примерах великих писателей и поэтов. Ну, хотя бы Лермонтова, 
Гоголя. У настоящих, хороших поэтов творческое знание русской 
поэзии не скользит между строками, оно продумано, отобрано, 
прожито... Отсутствие или недостаточность знания отечественной 
литературы с роковой неизбежностью останавливает развитие 
даже исключительных талантов. Если эту фразу сказал вам 
человек с образованием, он не научится писать. В моей библиоте­
ке столько разных библиотек, сколько книг я написал. Каждая 
потребовала большой или маленькой библиотеки. Для «Открытой 
книги» понадобились книги и мемуары великих бактериологов.
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Чтение и сг-иш>

Для романа «Перед зеркалом» — множество книг по искусству, 
которые я, впрочем, давно собирал. Для «Науки расставания» — 
литература о Краснознаменном Северном флоте и т. д.

� �� � ! � �� � � �$5 � �� � ��� � � � � �# � � � � ) ������ 	����"�� � �  
#$���'� � � 	 � � �������� �� ��#�� %��5 ���� (��� �$��� �$ ��� �� �� � ���  
%������� ���!"���� �'� ��� �� � 6��� � � � � � �� ���� %�����"��� �� � ����'  
�� �" � � � ��� � � ��� %��!����5 ���

— Утверждение о том, что учиться писать надо не из книг, а 
из жизни, не было леностью ума. Это — исторически обусловлен­
ное убеждение. Резко изменившаяся действительность требовала 
резкого изменения всего строя литературы. Книга вызывала 
опасение: она могла исказить изображение действительности. Это 
почти так же, как бывает в творчестве молодого писателя. 
Оттолкнуться, чтобы вырасти и приблизиться. Но убеждение 
было в то же время и заблуждением. Потому что оттолкнуться от 
книги можно, только ее прочитав.

E� �� #$���� 3 ������ �� �� ������� �� � ���"��� ��� ���	���  
%��� � � �! � ��� ���#�� ����%�����#�� ���� ��#�� �%$� �� "�����"��+
� ��� ��# � 	������� 2 � ��� � ������ %���#�'� "� �� ���� ������ ��������&  
%���� ����� �� ���$#� �$��� �#� #��� ���� �� '� ��� �� %���#�'� "� �  
&�	������������ ����"�����'� ���� �� ������ ��	� � ��	�'J 	���  
�������������� A�� � ������ ����	���!� 	�����'� %���&�	!� ��� � � � � �  
���� '� ��������� 0��#�'� ���������������� ��� �����"���� '� ��� �  
#$���'� %���&�	!� ��� %�������!� �� %��������'� %������ ��� �!� �  
��� ����� (�� �#�� � � � � � !# � � #����&� � � � � � � � � � ����	$���� �!  
������ ��5���� # � � � . � � � � � �� � � ����� ��� � �� �	���"��'� ��� ��� ��  
�	����  — ��� �"��� ���� � �� ����#� �� � �� � � � � � �# � %��7���� ,

— 9�� �� �� ��	�'� "���$� ��� ���������� ������%�	:
— Велосипед! В литературе без культуры вот столечко 

нельзя изобрести.
� � � � �# ��� ) ������	����"� %����$���� � � ��"�� � # � �� �7 � .
— A�� #�5��� � "� ����� �$��� ����������$#:
— Напротив, помогает. Сперва вы стараетесь быть непохо­

жим на других. Но это детское желание. Потом сходство 
проходит само собой. Я, может, немного похож на Паустовского. 
У него добро— свойство личности, а не искусства. Я тоже 
стремлюсь доказать банальные истины добра, мужества, чести. 
Банальные истины доказывать трудно, потому что они просты, а 
самое трудное — написать простое. И есть опасность впасть в 
поучительный тон. В этом смысле я — последователь русской 
литературы, которую хорошо знаю. Только русская литература 
всегда заботилась о том, чтобы донести до читателя истины 
подлинной морали...



Юрий Грибов

В КНИГАХ, КАК В ЖИЗНИ

Беседу вела К . Хромова

Наш собеседник — писатель Юрий Тарасович Грибов, глав­
ный редактор «Недели», секретарь правления Союза писателей 
РСФСР; автор более двадцати книг.

Писатель только что вернулся из командировки по Кос­
тромской области . Наш разговор— о социально-нравственных 
преобразованиях на селе, о людях деревни и книгах в их ж изни .

— Юрий Тарасович, вы дважды выступали на Цент раль­
ном телевидении, в программе «Клуб путешественников». К ст а­
ти, обе передачи посвящались Поволжью, а последняя — 
полностью Костромской области. Мы, телезрители, как бы 
побывали в гостях у ваших героев: познакомились с бывшими 
фронтовиками, с династ иями речников и хлеборобов, увидели 
работу ювелиров из села Красное и плотников-умелъцев, укра­
сивших резными наличниками избы многих верхневолжских 
деревень. В  част ых выступлениях по радио и на чит ательских  
конференциях обнаруживает себя ваше уважительное отноше­
ние к крестьянам. Поэтические названия книг— «Поклон хле­
бу», «Сельский двор», «Пора зарниц и облаков», «Сороковой бор», 
«Рубиновые серьги», «Журавлиная стая», «Перелом лета», «Смо­
ленские дороги», «Высоковские старики», «Контеевские вече­
р а »— тоже подчеркивают вашу верность сельской теме.

— Сельские жители — герои почти всех моих книг. Главное, 
мне кажется, показать человека, беззаветно преданного земле, 
хозяина на ней, хорошего работника, семьянина, защитника 
природы. Он не только любит природу, он ее защищает, делает 
красивей. В общем, меня интересует современный советский 
крестьянин. И впредь в своих будущих рассказах и очерках я 
намерен обращаться к психологии современного крестьянина, к 
традициям, которые идут от дедов и прадедов. Ведь они 
прививали нам любовь к земле и самой деревенской жизни во 
всей ее прелести и неповторимости. Сама деревенская жизнь со 
всеми ее трудностями — привлекательна, и надо писать о ней 
соответственно — со знанием и любовью.
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—  Так может писать лишь тот, для кого на всю жизнь 
самые яркие и незабываемые впечатления оставило деревенское 
детство...

— Так было и со мной. Где бы я ни путешествовал, но 
кашей стране или за рубежом, всегда приходит на память мое 
родное село Бугры, что находится в Горьковской области. Обык­
новенное среднее село, каких в России тысячи. А мне оно дорого.

У каждого, наверное, бывает в жизни такое: возникнет вдруг 
перед глазами милое детство и так всколыхнет, так растревожит, 
такую сладкую боль разбудит в душе, что ходишь потом сам не 
свой. И все тебе жалко чего-то, терзаешься и думаешь, что вот 
годы проходят, а ты в родных местах, где родился и вырос, давно 
уже не был, не радовался встречам, не стоял у дорогих могил... 
Нечто подобное я испытал однажды по дороге от Суры в сторону 
Горького. Взволновался, когда на дорожных указателях замелька­
ли знакомые названия. Где-то там, за лесами,— наши Бугры, 
родное село, в котором я не был почти двадцать лет. На двадцать 
пятом километре от Горького, на отшибе, на стыке районов 
находятся Бугры. Вот и бросают их из района в район: раньше 
были они Богородского района, потом Кстовского, еще раз 
Богородского, а сейчас Дальне-Константиновского.

Так волновался, что остановил машину, вышел и зашагал по 
обочине навстречу летнему ветерку. Захотелось мне пройти до 
села пешком, чтобы все вспомнить, вернуться к далекому 
прошлому...

Сколько хожено-перехожено по этой дороге! И не просто так, 
не ради прогулки, а всегда только по делу. Отец и мать частенько 
брали нас, ребятишек, с собой. Поклажа, конечно, была у нас 
полегче, но обязательно, как и взрослые, мы что-то несли.

—  Ваш  отец был коренным сельским жителем ...
— Да, так. Но вот, что было дальше. В Бугры я пришел 

затемно. Зашел к Клавдии Страховой, поскольку родных в селе 
никого не осталось. Когда-то мы были соседями. Наши дома 
стояли рядом. И семьи у нас были одинаковые: у них шестеро и у 
нас шестеро. Давно погасили свет, наговорились, но не спалось. 
Двери и окна раскрыты настежь. «Думаешь? — спрашивает Клав­
дия Васильевна.— Милее родных мест, поди, ничего и нет...» Она 
задает мне разные вопросы, вспоминает мою мать, отца и те 
годы, когда рядом жили. «Иваныч-то, отец твой, пол-Бугров 
срубил,— говорит она.— Золотые руки... Валенки всем валял, 
угли жег, игрушки делал...»

И будто про себя, а не про отца я слушаю. Будто я сам эти 
дома построил. Давно уже нет на земле человека, а память о нем 
и труд живы. Гордость за предков своих — какое это хорошее 
чувство!
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Юрий Грибок

— � � ��5�#� �"����� .����$J ����� #��/� ������ �� � � � �� �  
����	�!5��#� 	��� ��#�!���'� �� #���	���'� �����$&'� �	����$&  
%���!&'� �����$�� %����� ��#��'� �"��$� ���������� � � � ��#��� ��7��  
#�&������ ���#�'� ������#�#�'� � ��������	�#� . 3���� � %��0��+
���� �� 	��� ������ ��� ����#�  — ���� ����'� ����������'� �������'� ���  
�#� %�	� ����� ����������� ) �#��� ��������� ��%� �� �� 	�5�� ������4 �	 ��  
2������$� *������K����  — ���� �!� ��� �������� � � � � � � ! � � � � � �+
	�#�'� � � � � � � �&� ���� �� 	!&� 	��������� �� 	��� ���!� ���� .

— Да... Лидия Ивановна Флорентьева. Смекалистее, упор­
нее и прилежнее, помню, не было у нас в Буграх женщины. Все 
она умела делать: и верхом ездила, и с конной жаткой управля­
лась, и сеяла, и стога метала, и пчел разводила. Невысокая, 
круглолицая, стройная, в белой кофточке, носилась она по селу, 
готовая помочь любому словом и делом, ругала лентяев и пьяниц 
на собраниях, красиво и душевно пела на праздниках, плясала 
под балалайку и гармонь. За бескорыстие, прямоту и сердечность 
звали ее ласково — Лидеюшка.

С мужем у Лидеюшки получился раздор, и она одна троих 
вырастила: Леонида, Бориса и Людмилу. Леонид Яковлевич 
Флорентьев, закончив институт, звал мать к себе, в район. Но 
она не поехала. Отказалась Лидия Ивановна от городской 
квартиры и тогда, когда сын ее стал кандидатом наук, первым 
секретарем Костромского обкома партии, министром сельского 
хозяйства России. «Нельзя, сынок, родную землю бросать,— 
говорила она, подавая на стол деревенские угощения.— Сам, чай, 
агитацию в деревнях проводишь, чтобы народ поле свое не 
забывал, а меня сорвать хочешь. Люди-то что скажут? Стыдно 
людей-то будет...»

Так она никуда и не поехала, умерла семидесяти с лишним 
лет в своем домишке с палисадником перед окнами, до последних 
дней работая молоковозом в колхозе...

— �� ��&� 	�����&� %��� ��#�������� � ����� ��� � ������ �� � ��� �& . 
) � �� ��5�#� ����"��� ��� %��"��� ��� ������ � �#�� ���������� 	�����  
8�� �� ������ �"������ �$� 	���� ������ ���������� ��"�#�:

— Сделал я это не случайно. «Сельский двор»— емкое 
понятие. Какова на селе семья, какой сельский двор, такова 
работа и жизнь. Если колхозник трудолюбив, держит корову, 
поросенка, кур, уток, если у него есть садик, огород, несколько 
ульев, то все это не только дает немалый прибавок к его столу, а 
излишек — рынку, но и детей его воспитывает трудом. А насто­
ящая работа действует как вакцина против иждивенчества.

Сельский двор— как бы ячейка большого деревенского хозяй­
ства. Сейчас в передовые колхозы и совхозы, где быт налажен и 
устроен, будут приходить люди из городов, возвращаться те, кто 
когда-то покинул деревню. Бытовыё условия на селе не должны 
уступать городским.
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В книгах, как а жизни

— В вашу книгу «Сельский двор» вошла небольшая докумен­
т альная повесть «С протянутой рукой». Вещь критическая, 
акт уальная  — об отстающих хозяйствах. Два колхоза располо­
жены рядом, разделены буквально межой, дорогой. На них и 
«дождь из одной тучи капает». В  одном, независимо от дождей 
или засухи,— урожаи высокие, устойчивые, под сорок центнеров 
с гектара, и надои высокие, и коллектив стабильный . А  в 
другом все наоборот: урожаи низкие, корова дает молока не 
больше, чем коза, нет заработков, и люди уходят из деревни в 
поисках лучшей жизни. Что вас больше всего тревожит при 
разработке темы сельского двора?

— Сейчас на селе должен быть в ответе каждый человек- 
труженик. И очень важно, как сумеют его воспитать партийные, 
комсомольские, хозяйственные и профсоюзные организации, как 
направят в нужное русло. Передовой опыт есть, он расписан, 
иногда даже разрекламирован, есть нужные толковые рекоменда­
ции и помощь государства. И если современный наш кресть­
янин — колхозник, работник совхоза — все это использует и добро­
совестно потрудится, то обеспечит должную эффективность своей 
работы. Сейчас нужна хорошая, дружная работа во всех отрас­
лях. Конкретные результаты Продовольственной программы ска­
жутся уже в ближайшие годы. От года к году будет улучшаться 
качество и увеличиваться ассортимент продуктов в магазинах, 
станут обильными и дешевыми колхозные рынки.

Бывая в хлебных регионах страны — на Тамбовщине, в 
Краснодарском или Ставропольском краях,— обязательно встре­
чаюсь с хлеборобами, беседую с партийными работниками, 
председателями колхозов, директорами совхозов. Они делятся 
своими мыслями о Продовольственной программе, обращают 
внимание не только на качество работы, но и на борьбу с 
потерями. Это пока бич нашего хозяйства. Сохранить все до 
зернышка, до соломинки— вот сегодняшняя задача. Терять то, 
что дала земля, что добыто огромным, нелегким трудом людей, 
недопустимо, бесхозяйственно, безнравственно. Материальный 
ущерб оборачивается при этом ущербом моральным. Больно 
смотреть, как сахарная свекла, картофель, зерно, втоптанные в 
грязь, валяются у дороги. И это видят дети, молодежь. Ведь 
можно сколько угодно говорить об уважении к труду и любви к 
земле, но рядом с такой бесхозяйственностью все эти слова— не 
более чем пустой звук. Так что борьба за бережливость — одна из 
главных наших задач.

— Вы сказали, что сейчас на селе все будут решать сами 
труженики. Там сейчас значит ельная прослойка интеллиген­
ции: врачи, учит еля, агрономы, инженеры. Сознают ли  они себя 
пропагандистами культуры, книги? В  одной из телевизионных
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передач «Лица друзей�� вы вспомнили своего сельского учит еля  
Африкана Ивановича Слипякова. Что он значил для деревни?

— Такие люди, как Африкан Иванович, помнятся... Это 
теперь в Буграх автоматическая телефонная станция, почти в 
каждом доме и радиоприемник, и телевизор. На разные лады из 
всех окон доносятся по вечерам музыка, песни. Сидят старухи на 
лужайке, рядом транзистор заливается, диктор сообщает послед­
ние известия. А в 1939 году на все село был один самодельный 
приемник, установленный Африканом Ивановичем Слиняковым. 
Талантливый педагог и воспитатель, коренной бугровский жи­
тель, Африкан Иванович поставил приемник не у себя в 
комнате, а в палисаднике, и все приходили слушать «сделанное 
его руками радио». Идут, бывало, с лугов бабы, остановятся на 
тропинке и слушают. У некоторых старух в уме не укладывалось, 
как это так — в Москве говорят, а в Буграх слышно?

— Надо понимать так: каждый сельский интеллигент  
должен быть просветителем?

— Сельский интеллигент всегда на виду. В нашем селе 
Бугры было сто двадцать дворов и на всю местную детвору лишь 
два учителя — Мария Ивановна Рязанова и Африкан Иванович 
Слиняков. Истинные интеллигенты. Всегда спокойны, вежливы, 
внимательны, подтянуты. А каким ярким, образным был их 
язык! Именно они привили нам любовь к книге, научили ее 
уважать, бережно к ней относиться.

— Какие вы прочли первые в своей жизни книги? Нравились 
ли  вам стихи?

— Начало моему «литературному образованию» положила 
сельская библиотека. Учился я в школе села Каменка, в пяти 
верстах от дома. Там и жил в снятой для нас, ребятишек, избе. 
Особенно нравились мне стихи. Помню, долго ходил под впечат­
лением строки: «Настурции огненный куст». В четвертом классе 
Африкан Иванович Слиняков предложил нам самим сочинить 
стихи, лучшие поместил в стенной газете. И мои тоже. 
Помню, как выглядели и учебник по литературе, и хрестоматия. 
Всегда бережно относился я к книгам, а читал в ту пору много. 
Особенно нравились книги о природе, о животных. Читал 
рассказы Чехова, Алексея Толстого, Горького, стихи Пушкина, 
Лермонтова, Кольцова, Никитина.

— Ну что ж, вы приобщались к литературе, чит ая  
хорошие книги. И  спасибо, что, став писателем, не забъти 
сегодняшних маленьких читателей  — написали для них две 
книжки: одну— о селе, рассказав о дважды Герое Социалистиче­
ского Труда Прасковье Андреевне М алининой, вторую— «Мой 
дедушка — егерь» — о природе.

Какие книги современных писателей особенно воздействовав

44



� � � ��� ��5�� ���	7�'� � � � �� � �� ��#$#�'� ����&�	�#$#�:�3 � �� ��� �&  
�������� ��#� ��������� ������:

— С огромной симпатией я отношусь к творчеству Михаила 
Александровича Шолохова. Многие куски из «Тихого Дона» 
помню наизусть. Часто перечитываю Алексея Толстого, особенно 
«Хождение по мукам». Нравится Георгий Марков — за размах 
темы, жизненную правду, основательность, размеренность, фило­
софские раздумья, за умение мастерски подать героев. В творче­
стве Юрия Бондарева ценю мастерство и отточенность. С удо­
вольствием читаю Василия Белова, Виктора Астафьева, Евгения 
Носова, Григория Бакланова, Чингиза Айтматова. Люблю Влади­
мира Солоухина-очеркиста. Все, что он пишет, мне близко, 
понятно. Еще во время службы в армии я написал ему 
восторженное письмо по поводу «Капель росы». Будто он подгля­
дел жизнь нашего села, хотя писал о своей деревне. Василий 
Песков дорог мне за умение влиять на читателей. Подумать 
только, на протяжении долгих лет Василий Михайлович воспиты­
вает миллионы читателей «Комсомольской правды»!

— 2 � ��#� ��� #����'  с 	����&@	����&� %��� ��5 �#� �� ��#$#  
%���� ���#� ��� ��� �!� 9�&�� . A�� �� �"� � � � � � � � ��5�#� %���#����#  
�� ���J ����� ) � � � � � � � ������"�'� ���� %��� ��� . ��� � �� "�#  
&�"�� �!� �%����� �� ���'� 1 ���� C�������";� ��� ���	$���� �!� � �  
��!��� #��	�� ���� � ����#�� �� ��5 �#�� %�� �5 ��� ��!#�� %�� "�&��+
���#�#��� �#'�#��	�� .(������#� � �&�����#/� ����5���%���	������  
������� � �&����:

— В самую точку попали. С каким наслаждением я перечи­
тываю письма Антона Павловича! Большинство его рассказов 
помню наизусть. Давно, еще в юности, я дал себе слово: 
непременно посетить места, связанные с его именем. Съездил в 
Мелихово, побывал в Таганроге. Обошел весь остров Сахалин. 
«Остров Сахалин» считаю непревзойденным до сих пор образцом 
художественного очерка. Книги выше чеховского «Острова Саха­
лина» в отечественной документалистике я не знаю. Удалось мне 
побывать даже в Шварцвальде, где умер Антон Павлович, 
пришел туда поклониться памяти великого писателя.

— 1���� C�������" , #����� � � � ���#���� �$� ��	��� �� "� ���� :
— Редакторская служба отнимает почти все свободное вре­

мя. Но, разумеется, внимательно слежу за периодикой, просмат­
риваю все свежие вещи, публикуемые в толстых журналах. 
Перечитываю классику.

— 3 ��� %��� �!��$ �� "� � � � � � � � .4�� ���� ������ F�����/� !  
��#�� ��� '� "� �� ��� %��� !� ����� 	��!� �� ��� '� ���	�� �$��� ����+
�$#� ��	��� ���#� �����	�������'� �$� �� ��$����� 	 �!� #��������  
"� � � � � � ! � #����� ���$&� �#���� 8 ��� � � �"� � � ��%�#��� �'� "� �� �  
.4�� ���� ������ F�����/� �%���������$� #������ � � � � � � �$ � � � � � ­
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ли я  Ш укшина, В асилия Белова, Валент ина Распутина, Влади­
мира Чивилихина , Ивана Уханова, стихи Ольги Фокиной, 
Евдокима Русакова. Теперь вы продолжаете эту линию в 
«Неделе». Читатели замечают, что на литературных ст рани­
цах «Недели» стали появляться новые авторы. Как важно 
молодому писателю, чтобы его вовремя поддержали, напечат а­
ли, поверили в его т алант ...

— Первые рассказы Василия Шукшина мы печатали еще в 
газете «Советская Россия», где я был членом редколлегии, 
редактором по отделу литературы и искусства. Хорошо помню, 
как Василий Макарович приносил свои короткие, на пять-шесть 
страничек рассказы. Продолжаю следить за творчеством Распути­
на и Белова. Радуюсь успехам и популярности Виктора Потани­
на, Виктора Лихоносова, Владимира Крупина. Союз писателей 
СССР совместно с «Неделей» проводит конкурс на тему «Совет­
ский характер». Лучшие рассказы премируются.

— Сегодня издается очень много книг, среди которых 
немало умных, интересных, захватывающих — откроешь первую 
страницу — не оторвешься. А бывают книги равнодушные, без 
искры что ли... По роду службы вы должны быть придирчивым  
человеком, имея дело с новыми публикациями. Как выявляете вы 
молодые талант ы?

— Довольно часто я езжу по стране. Бываю в областных и 
районных центрах. По возможности захожу в тамошние писа­
тельские организации, знакомлюсь с книжными новинками, 
слежу за тем, что печатается в местных газетах. Несколько лет 
назад в Иванове я приметил молодого поэта Александра Хромо­
ва. Его стихи о хлебе мы напечатали в Неделе». Так имя 
малоизвестного поэта появилось на страницах нашего еженедель­
ника рядом с именем Сергея Викулова. Там же, в Иванове, я 
открыл для себя поэтессу Ларису Щасную, а в Горьком — поэта 
Валерия Шамшурина.

— Вот вы вспомнили поэта Сергея Викулова, которому 
часто предоставляете место на ст раницах «Недели». Вы  
оба— люди одного поколения, оказавшегося на войне, можно 
сказать, со школьной скамьи. Чем вас привлекает его творчес­
тво?

— Стихи и поэмы Сергея Викулова не могут не привлекать 
к себе внимание такими качествами, как гражданственность и 
душевность, кроме того, они доходчивы. Об этом можно судить 
даже по читательской почте.

— Юрий Тарасович, вы сами работаете в малом жанре, 
пишете художественные очерки, новеллы, рассказы . Судя по 
вашим многочисленным поездкам, по вашим публикациям в 
периодике, материалов у вас скопилось предостаточно и для
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Зиттапев

УЕУСЕШ КЕМ1КОУ8КУ 
>УЪа! 18 Ьоок.

А Ьоок Ыз!опап апс1 зсЬо1аг &�Уез Ыз 8еИт!ю п о̂  !Ье рЬепотепоп кпо\уп аз 
“Ьоок”, !геа!т& риЬИзЫп^ ргосЫс&оп аз а зетк>!1с зуз!ет  апс! геугетпё !Ье гесеп! 
з!а!1з!1с8 оп Ьоокз 18зиес1 т  !Ыз соип!гу апс! аЪгоаЬ.

УАЬЕКТША МАХ1МОУА 
Моге !ас!з оп А. Согку'з ИЬгагу.

Ап еззау оп “ТЬе Зигуеу о? А. Согку’з Ноше ЫЬгагу т  � ����	� �� �� �����	 � 
“Каика" РиЪИзЫп^ Ноизе, 1981). Оогку’з ИЬгагу сотрпзез !еп !Ьоизапс! Уо1итпез, 
тап у  аи!о&гарЪес! Ьу V. Ь епт, М. КаНтп, V. КиуЬузЬеу, А. ЬипасЪагзку апс! 
о!Ьегз. Оогку’з тзспрИопз оп Ьоок ра^ез ргоуИе а ролуегЫ со т т еп ! оп !Ъе 
уггНег’з сгеаЦуе ргосезз.

РАУЕЬ ВАЫ\Ш8Н, ШКОЬА1 КОМАКЕЗЧКО 
А1ехап<1ег КЫгЬДеи’з соИес!юп.

ТЬе агИс1е ��  а &шс!е !о !Ье ИЬгагу о! А. КЫгЬНеи, МоИЬтап рЫ1о1о#1з!, 
1а\ууег апЗ Ыз!опап (1811 — 1872). ТЬе ИЬгагу гапкес! атоп^ !Ье Ыг^ез! Ьоок 
соПесИопз т  тпе!ееп!Ъ сеп!игу Еигоре.

УТЛ11 2АККЕУ8КУ 
1уап Когапоу апс! Ыя Ьоокз.

I. Кохапоу (1874 — 1959) \уаз а Н!егагу зсЬо1аг луЬо еп^а^еН т  ЬипИп^ апс! 
риЪНзЫп# Ьоокз Ьу оЪзсиге рое!з о! 18-20 сеп!ипез. Шз Гатоиз соИесИоп о! 
Еиззхап рое!гу атоипИп^ !о !еп !Ьоизапс! уо1итез тсЫ Зез уегу гаге еНШопз, аП 
еаг1у еНШопз о Г А. РизЬкт атоп^ !Ьет.

АЬЕХЕ1 КОМАКОУ 
Тлуо Ьиш1гес1 уеагз а!!ег.

ТЬе еззау р!с!игез !Ье уШа^е оГ М1зЬепзкоуе луЬеге УазШ 2Ьикоузку, !а!Ьег 
о! Кизз1ап ЕотпапИйзт у/аз Ьогп, апс! НезеНЬез тетеп !оез о! !Ъе §геа! рое! т  !Ье 
� � �	� � о! Ве1уоу пеаг Ти1а.

УУАСНЕ8ЬАУ КАВАКОУ 
А Ше !Ьа1 Ьаз по! Ьесоше а 1е#епс1.

А Ыо^гарЫса!. зке!сЬ о? УеНзауе!а Ки1тап (1808-1825)» Кизз1ап рое!езз 
\уЬозе \угШп^з а\Уоке т !егез! т  Оое!Ье, КйсЬе1Ьескег, ВеНпзку.

АЬЕХАКЮЕК КОУАЬ-УОЬКОУ 
“..ЛУЬаРз <!еаг !о опе’я Ьеаг!”.

Кепитзсепсез апс! роетз Ьу а Мозсо\у рое! оп Ьоокз апс! геасНп^ Нипщ* !Ье 
угаг, оп 1уап ВЬатоу, рПо! апс! рое!.

ЬУШЭЗШЬА 8КОКШО
ТЬе шШ!ап! !а1гу-!а1е. (Роя!егя. Рори1аг ргт!я. Воокз.)

8аИг1са1 ап!1-!азс1з! угогкз Ьу У!с!ог УагЬс!ауеу ргезеп! а у!уИ ехатр1е о! 
етр1оу1пё !о1к!оге то!1уез � п 8оу1е! Н!ега!иге апИ аг! !Ьа! апз\уеге<1 !Ье Й� с!а!ез о! 
!Ье \уаг уеагз.

АКБКЕ1 КОТУКЕУ
ТЬе 0Ш о  ̂ ктс1пе88. Оегагй С аи й т’з \ у о о <1 еп^гаут^в.

\Уе ргезеп! ап еззау оп !Ье соп!етрогагу Ве1^1ап аг!гз! 1аУ1зЬ1у зиррЬеН у?1!Ь 
Ыз Шиз!га!�� пз !о СЬаг1ез Ие Соз!ег’з “ТШ Еи]епзр1е^е1”.
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